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ΠΕΡΙ ΘΥΣΙΩΝ

Ἃ μὲν ἐν ταῖς θυσίαις οἱ μάταιοι πράττουσι καὶ ταῖς 
ἑορταῖς καὶ προσόδοις τῶν θεῶν καὶ ἃ αἰτοῦσι καὶ ἃ 
εὔοχονται καὶ ἃ γιγνώσκουσι περὶ αὐτῶν, οὐκ οἶδ’ εἴ τις 
οὕτως κατηφής ἐστι καὶ λελυπημένος ὅστις οὐ γελάσεται 
τὴν ἀβελτερίαν ἐπιβλέψας τῶν δρωμένων. καὶ πολύ γε, 
οἶμαι, πρότερον τοῦ γελᾶν πρὸς ἑαυτὸν ἐξετάσει πότερον 
εὐσεβεῖς αὐτοὺς χρὴ καλεῖν ἢ τοὐναντίον θεοῖς ἐχθροὺς καὶ 
κακοδαίμονας, οἵ γε οὕτω ταπεινὸν καὶ ἀγεννὲς τὸ θεῖον 
ὑπειλήφασιν ὥστε εἶναι ἀνθρώπων ἐνδεὲς καὶ 
κολακευόμενον ἥδεσθαι καὶ ἀγανακτεῖν ἀμελούμενον· τὰ 
γοὺν Αἰτωλικὰ πάθη καὶ τὰς τῶν Καλυδωνίων συμφορὰς 
καὶ τοὺς τοσούτους φόνους καὶ τὴν Μελεάγρου διάλυσιν, 
πάντα ταῦτα ἔργα φασὶν εἶναι τῆς Ἀρτέμιδος 
μεμψιμοιρούσης ὅτι μὴ παρελήφθη πρὸς τὴν θυσίαν ὑπὸ τοῦ

Οἰνέως· οὕτως ἄρα βαθέως καθίκετο αὐτῆς ἡ τῶν ἱερείων 
διαφορά. Καί μοι δοκῶ ὁρᾶν αὐτὴν ἐν τῷ οὐρανῷ τότε 
μόνην τῶν ἄλλων θεῶν εἰς Οἰνέως πεπορευμένων, δεινὰ 
ποιοῦσαν καὶ σχετλιάζουσαν οἵας ἑορτῆς ἀπολειφθήσεται.
2 Τοὺς δ’ αὖ Αἰθίοπας καὶ μακαρίους καὶ τρισευδαίμονας 
εἴποι τις ἄν, εἴ γε ἀπομνημονεύει τὴν χάριν αὐτοῖς ὁ Ζεὺς ἣν

[ἐν ἀρχῇ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως] πρὸς αὐτὸν ἐπεδείξαντο 
δώδεκα ἑξῆς ἡμέρας ἑστιάσαντες, καὶ ταῦτα ἐπαγόμενον καὶ

τοὺς ἄλλους θεούς. Οὕτως οὐδέν, ὡς ἔοικεν, ἀμισθὶ ποιοῦσιν 
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On Sacrifices

With regard to the things that airheads do in their sacrifices 
and feasts and processions of the gods, and what they ask and 
pray for and what they think about the gods—I don’t know if 
there’s anyone so depressed and mournful that they wouldn’t 
laugh to see the idiocy of these goings-on. All the more, I think,
before laughing they will ask themselves whether it is right to 
call them pious or, contrariwise, enemies of the gods and 
demon-beset, who suppose the divine so lowly and base as to 
need humans, to enjoy being flattered, and to be annoyed when
neglected. 

Indeed, the Ætolian misfortunes—namely the Calydonian 
disasters, the great many bloody deaths, and the destruction of 
Meleager— were all acts (they say) caused by Artemis in her 
vexation at not being invited to the sacrificial feast by Oeneus. 
The superior excellence of the sacrificial victims must have 
affected her deeply. And I think I see her in the sky left alone 
without the other gods who were going to Oeneus’, taking great
offense and griping to be left out of such a feast.
2 One might call the Ethiopians, in turn, both blessed and 
thrice-favoured, if Zeus [in the beginning of Homer’s poem] 
remembers the favours they showed toward him by welcoming 
him and entertaining him twelve days in a row, and even when 
he brought along the other gods, too. Thus, so it seems,
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ὧν ποιοῦσιν, ἀλλὰ πωλοῦσι τοῖς ἀνθρώποις τἀγαθά, καὶ 
ἔνεστι πρίασθαι παρ’ αὐτῶν τὸ μὲν ὑγιαίνειν, εἰ τύχοι, 
βοϊδίου, τὸ δὲ πλουτεῖν βοῶν τεττάρων, τὸ δὲ βασιλεύειν 
ἑκατόμβης, τὸ δὲ σῶν ἐπανελθεῖν ἐξ Ἰλίου ἐς Πύλον ταύρων 
ἐννέα, καὶ τὸ ἐκ τῆς Αὐλίδος ἐς Ἴλιον διαπλεῦσαι παρθένου 
βασιλικῆς· ἡ μὲν γὰρ Ἑκάβη τὸ μὴ ἁλῶναι τὴν πόλιν τότε 
ἐπρίατο παρὰ τῆς Ἀθηνᾶς βοῶν δώδεκα καὶ πέπλου. 
Εἰκάζειν δὲ χρὴ πολλὰ εἶναι καὶ ἀλεκτρυόνος καὶ στεφάνου 
καὶ λιβανωτοῦ μόνου παρ’ αὐτοῖς ὤνια.
3 Ταῦτά γε, οἶμαι, καὶ ὁ Χρύσης ἐπιστάμενος ἅτε ἰερεὺς καὶ

γέρων καὶ τὰ θεῖα σοφός, ἐπειδὴ ἄπρακτος ἀπῄει παρὰ τοῦ 
Ἀγαμέμνονος, ὡς ἂν καὶ προδανείσας τῷ Ἀπόλλωνι τὴν 
χάριν δικαιολογεῖται καὶ ἀπαιτεῖ τὴν ἀμοιβὴν καὶ μόνον οὐκ

ὀνειδίζει λέγων, Ὦ βέλτιστε Ἄπολλον, ἐγὼ μέν σου τὸν 
νεὼν τέως ἀστεφάνωτον ὄντα πολλάκις ἐστεφάνωσα καὶ 
τοσαῦτά σοι μηρία ταύρων τε καὶ αἰγῶν ἔκαυσα ἐπὶ τῶν 
βωμῶν, σὺ δὲ ἀμελεῖς μου τοιαῦτα πεπονθότος καὶ παρ’ 
οὐδὲν τίθεσαι τὸν εὐεργέτην. Τοιγαροῦν οὕτω κατεδυ-
σώπησεν αὐτὸν ἐκ τῶν λόγων, ὥστε ἁρπασάμενος τὰ τόξα 
καὶ ὑπὲρ τοῦ ναυστάθμου καθίσας ἑαυτὸν κατετόξευσε τῷ 
λοιμῷ τοὺς Ἀχαιοὺς αὐταῖς ἡμιόνοις καὶ κυσίν.
4 Ἐπεὶ δ’ ἅπαξ τοῦ Ἀπόλλωνος ἐμνήσθην, βούλομαι καὶ τὰ 
ἄλλα εἰπεῖν, ἃ περὶ αὐτοῦ οἰ σοφοὶ τῶν ἀνθρώπων λέγουσιν,
οὐχ ὅσα περὶ τοὺς ἔρωτας ἐδυστύχησεν οὐδὲ τοῦ Ὑακίνθου 
τὸν φόνον οὐδὲ τῆς Δάφνης τὴν ὑπεροψίαν, ἀλλ’ ὅτι καὶ 
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they do none of the things they do unpaid, but they sell people 
good things. One can buy from them good health, for example, 
for a calf; and wealth for four oxen; to be king, a hecatomb; to 
return safely from Troy to Pylos, nine bulls; to sail across from 
Aulis to Troy, a royal maiden. Hecuba indeed paid Athena 
twelve oxen and a fine gown so that the city would not be 
captured. One might suppose indeed that many things can be 
bought from them for a rooster, or a garland, or just some 
frankincense.
3 These things, indeed, it seems to me, Chryses understood 
(since he was a priest, an old man and wise in matters divine): 
when he went away empty-handed from Agamemnon, pleaded 
his case to Apollo as though the god owed him a favour; he 
demanded repayment, and all but scolded him, saying “O great 
Apollo, how many times have I garlanded your temple when it 
lacked garlands, and how many thighs of bulls and goats have I
burned on the altars for you, but you don’t care about the sort 
of things I have suffered, and treat my good works as nothing.” 
Thus he importuned him with these words, so that Apollo 
grabbed his arrows and sat above the harbor shooting down the
Achaians, with mules and dogs, with the plague.
4 Then, since I have once spoken of Apollo, I would also 
recount the other things that the wise among the people say 
about him. Not only how many love affairs he botched—not 
the murder of Hyacinth, nor the contempt of Daphne—but 
also 
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καταγνωσθεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων θανάτῳ κἀξοστρα-
κισθεὶς διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, κατεπέμφθη ἐς τὴν γῆν 
ἀνθρωπίνῃ χρησόμενος τῇ τύχῃ· ὅτε δὴ καὶ ἐθήτευσεν ἐν 
Θετταλίᾳ παρ’ Ἀδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδοντι, 
παρὰ τούτῳ μέν γε οὐ μόνος ἀλλὰ μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος, 
ἀμφότεροι πλινθεύοντες ὑπ’ ἀπορίας καὶ ἐργαζόμενοι τὸ 
τεῖχος, καὶ οὐδὲ ἐντελῆ τὸν μισθὸν ἐκομίσαντο παρὰ τοῦ 
Φρυγός, ἀλλὰ προσώφειλεν αὐτοῖς πλέον ἢ τριάκοντα, 
φασί, δραχμὰς Τρωϊκάς.
5 Ἤ γὰρ οὐ ταῦτα σεμνολογοῦσιν οἱ ποιηταὶ περὶ τῶν θεῶν

καὶ πολὺ τούτων ἱερώτερα περί τε Ἡφαίστου καὶ 
Προμηθέως καὶ Κρόνου καὶ Ῥέας καὶ σχεδὸν ὅλης τῆς τοῦ 
Διὸς οἰκίας; καὶ ταῦτα παρακαλέσαντες τὰς Μούσας 
συνῳδοὺς ἐν ἀρχῇ τῶν ἐπῶν, ὑφ’ ὧν δὴ ἔνθεοι γενόμενοι, ὡς

τὸ εἰκός ᾄδουσιν, ὡς ὁ μὲν Κρόνος ἐπειδὴ τάχιστα ἐξέτεμε 
τὸν πατέρα τὸν Οὐρανόν, ἐβασίλευσέ τε ἐν αὐτῷ καὶ τὰ 
τέκνα κατήσθιεν ὥσπερ ὁ Ἀργεῖος Θυέστης· ὕστερον ὁ δὲ 
Ζεὺς κλαπεὶς ὑπὸ τῆς Ῥέας ὑποβαλομένης τὸν λίθον ἐς τὴν 
Κρήτην ἐκτεθεὶς ὑπ’ αἰγὸς ἀνετράφη καθάπερ ὁ Τήλεφος ὑπ’
ἐλάφου καὶ ὁ Πέρσης Κῦρος ὁ πρότερον ὑπὸ τῆς κυνός, εἶτ’ 
ἐξελάσας τὸν πατέρα καὶ ἐς τὸ δεσμωτήριον καταβαλὼν 
ἔσχε τὴν ἀρχὴν αὐτός· ἔγημε δὲ πολλὰς μὲν καὶ ἄλλας, 
ὑστάτην δὲ τὴν Ἥραν τὴν ἀδελφὴν κατὰ τοὺς Περσῶν 
[τοῦτο] καὶ Ἀσσυρίων νόμους· ἐρωτικὸς δὲ ὢν καὶ ἐς τὰ 
ἀφροδίσια κεχυμένος ῥᾳδίως ἐνέπλησε παίδων τὸν οὐρανόν, 
τοὺς μὲν ἐξ ὁμοτίμων ποιησάμενος, ἐνίους δὲ καὶ νόθους ἐκ 
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that he was accused of the killing of the Cyclopes and his being 
banished from Heaven on account of this; he was sent to earth 
to experience the human lot. That was when he labored in 
Thessaly for Admetos and in Phrygia for Laomedon, though 
there he worked not alone but with Poseidon, both making 
bricks (for lack of funds) and building the city wall—and they 
weren’t even paid their full wages by the Phrygian, but he owed
them more (so they say) than thirty Trojan drachmas.
5 Don’t the poets, in fact, speak solemnly about these things 
concerning the gods, and holier things than these, concerning 
Hephaestus and Prometheus and Cronus and Rhea and 
practically the whole household of Zeus? And they exhort the 
Muses to sing these things with them at the beginnings of their
poems. They have no doubt have been inspired by them, and 
so, as is seemly, they sing of how Kronos suddenly castrated his
father Uranus and ruled in his place, devouring his own 
children like Argive Thyestes would later; and of how Zeus was 
hidden by Rhea—who passed off a stone [as the child] —was 
abandoned in Crete, and was nursed by a goat, just as Telephus 
was by a doe, and Cyrus the Great of Persia was by a dog; then, 
after driving his father out and throwing him into prison, he 
himself took charge. He married many times, last of all his 
sister Hera (after the fashion of the Persians and Assyrians), 
and being lustful and recklessly having liaisons, he filled up 
heaven with children, some sired with his equals, some as 
bastards with 

On Sacrifices

6



τοῦ θνητοῦ καὶ ἐπιγείου γένους, ἄρτι μὲν ὁ γεννάδας 
γιγνόμενος χρυσίον, ἄρτι δὲ ταῦρος ἤ κύκνος ἢ ἀετός, καὶ 
ὅλως ποικιλώτερος αὐτοῦ Πρωτέως· μόνην δὲ τὴν Ἀθηνᾶν 
ἔφυσεν ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς ὑπ’ αὐτὸν ἀτεχνῶς τὸν 
ἐγκέφαλον συλλαβών· τὸν μὲν γὰρ Διόνυσον ἡμιτελῆ, φασίν,
ἐκ τῆς μητρὸς ἔτι καιομένης ἁρπάσας ἐν τῷ μηρῷ φέρων 
κατώρυξε κἆτα ἐξέτεμε τῆς ὠδῖνος ἐνστάσης.
6 Ὅμοια δὲ τούτοις καὶ περὶ τῆς Ἥρας ᾄδουσιν, ἄνευ τῆς 
πρὸς τὸν ἄνδρα ὁμιλίας ὑπηνέμιον αὐτὴν παῖδα γεννῆσαι 
τὸν Ἥφαιστον, οὐ μάλα εὐτυχῆ τοῦτον, ἀλλὰ βάναυσον καὶ 
χαλκέα καὶ πυρίτην ἐν καπνῷ τὸ πᾶν βιοῦντα καὶ σπιν-
θήρων ἀνάπλεων οἷα δὴ καμινευτήν καὶ οὐδὲ ἄρτιον τὼ 
πόδε· χωλευθῆναι γὰρ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πτώματος, ὁπότε 
ἐρρίφη ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ καὶ εἴ γε μὴ οἱ Λήμνιοι 
καλῶς ποιοῦντες ἔτι φερόμενον αὐτὸν ὑπεδέξαντο, κἂν 
ἐτεθνήκει ἡμῖν ὁ Ἥφαιστος ὥσπερ ὁ Ἀστυάναξ ἀπὸ τοῦ 
πύργου καταπεσών.

Καίτοι τὰ μὲν Ἡφαίστου μέτρια· τὸν δὲ Προμηθέα τίς οὐκ

οἶδεν οἷα ἔπαθε, διότι καθ’ ὑπερβολὴν φιλάνθρωπος ἦν; καὶ 
γὰρ αὖ καὶ τοῦτον ἐς τὴν Σκυθίαν ἀγαγὼν ὁ Ζεὺς ἀνεσταύ-
ρωσεν ἐπὶ τοῦ Καυκάσου, τὸν ἀετὸν αὐτῷ παρακαταστήσας

τὸ ἧπαρ ὁσημέραι κολάψοντα.
7 Οὗτος μὲν οὖν ἐξετέλεσε τὴν καταδίκην. ἡ Ῥέα δέ — χρὴ 
γὰρ ἴσως καὶ ταῦτα εἰπεῖν — πῶς οὐκ ἀσχημονεῖ καὶ δεινὰ 
ποιεῖ, γραῦς μὲν ἤδη καὶ ἔξωρος οὖσα καὶ τοσούτων μήτηρ 
θεῶν, παιδεραστοῦσα δ’ ἔτι καὶ ζηλοτυποῦσα καὶ τὸν Ἄττιν 
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mortal earthly races, presently the noble god becoming as gold, 
now a bull or a swan or an eagle, altogether more versatile than 
Proteus himself; and Athena alone he birthed out of his own 
head, his brain simply conceiving her. On the other hand, they 
say he snatched Dionysus half-formed from his still-
smouldering mother, carrying him implanted in his thigh, and 
then he cut him out at the onset of labour pains.
6 They also sing things similar to these about Hera, who 
without intercourse with a man begot a child of the wind, 
Hephaestus — this one was not at all lucky, but he laboured as 
a coppersmith or a blacksmith, living always in smoke, as full 
of cinders as is any fireman, and with disabled feet; he was, 
after all, crippled from the plunge when Zeus threw him out of 
heaven; if the Lemnians hadn’t been so kind as to receive him 
when he was still in motion, our Hephaestus would have been 
killed (as when Astyanax tumbled from the tower).

And Hephaestus’s lot was bearable — but who doesn’t know 
what Prometheus suffered for being overly philanthropic? For 
Zeus even took him to Scythia and impaled him on the Cau-
casus, stationing an eagle beside him to peck out his liver day 
by day.
7 He, at least, served out his sentence. But Rhea — for it’s just 
as necessary to talk about these things too — didn’t she misbe-
have and act terribly when, though already an old woman and 
over the hill, the mother of so many gods, she nevertheless 
seduced a boy-toy, in her jealousy,
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ἐπὶ τῶν λεόντων περιφέρουσα, καὶ ταῦτα μηκέτι χρήσιμον  
εἶναι δυνάμενον; ὥστε πῶς ἂν ἔτι μέμφοιτό τις ἢ τῇ 
Ἀφροδίτῃ ὅτι μοιχεύεται, ἢ τῇ Σελήνῃ πρὸς τὸν Ἐνδυμίωνα 
κατιούσῃ πολλάκις ἐκ μέσης τῆς ὁδοῦ;
8 Φέρε δὲ ἤδη τούτων ἀφέμενοι τῶν λόγων ἐς αὐτὸν 
ἀνέλθωμεν τὸν οὐρανὸν ποιητικῶς ἀναπτάμενοι κατὰ τὴν 
αὐτὴν Ὁμήρῳ καὶ Ἡσιόδῳ ὁδὸν καὶ θεασώμεθα ὅπως 
ἕκαστον διακεκόσμηται τὰ ἄνω· καὶ ὅτι μὲν χαλκοῦς ἐστι 
τὰ ἔξω, καὶ πρὸ ἡμῶν τοῦ Ὁμήρου λέγοντος ἡκούσαμεν· 
ὑπερβάντι δὲ καὶ ἀνακύψαντι μικρὸν ἐς τὸ ἄνω καὶ ἀτεχνῶς

ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον φαίνεται καὶ 
ἥλιος καθαρώτερος καὶ ἄστρα διαυγέστερα καὶ τὸ πᾶν 
ἡμέρα καὶ χρυσοῦν τὸ δάπεδον. εἰσιόντων δὲ πρῶτα μὲν 
οἰκοῦσιν αἱ Ὧραι· πυλωροῦσι γάρ· ἔπειτα δ’ ἡ Ἶρις καὶ ὁ 
Ἑρμῆς ὄντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι τοῦ Διός· ἑξῆς δὲ 
τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης, μετὰ 
δὲ αἱ τῶν θεῶν οἰκίαι καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα 
πάντα περικαλλῆ τοῦ Ἡφαίστου κατασκευάσαντος. 
9 «Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι» — πρέπει γάρ, οἶμαι, 
ἄνω ὄντα μεγαληγορεῖν — ἀποσκοποῦσιν ἐς τὴν γῆν καὶ 
πάντη περιβλέπουσιν ἐπικύπτοντες εἴ ποθεν ὄψονται πῦρ 
ἀναπτόμενον ἢ ἀναφερομένην κνῖσαν «ἑλισσομένην περὶ 
καπνῷ.» Κἂν μὲν θύῃ τις, εὐωχοῦνται πάντες ἐπικεχηνότες 
τῷ καπνῷ καὶ τὸ αἷμα πίνοντες τοῖς βωμοῖς προσχεόμενον 
ὥσπερ αἱ μυῖαι· ἢν δὲ οἰκόσιτοι ὦσιν, νέκταρ καὶ ἀμβροσία 
τὸ δεῖπνον. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι
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and carted Attis around drawn by her lions — all these things 
when he could no longer serve her needs? So how can anyone 
continue to blame either Aphrodite for committing adultery, or 
Selene for returning to Endymion so often in the middle of her 
journeys?
8 Come on, let’s drop these matters and ascend to heaven 
itself, taking flight poetically along the same path as Homer 
and Hesiod, and let’s survey the way things above are arranged.
That the outside parts are bronze, we’ve already heard Homer 
say before us; and for us as we cross into the upper parts and 
lifting our heads a little, on reaching heaven’s vault, the light 
shines brighter, the sun is clearer, the stars more lustrous; it is 
day everywhere, and the ground is golden. The Hours live at 
the entrances, for they keep the gates. Then come Iris and 
Hermes, since they are assistants and messengers of Zeus. 
Next is Hephaestus’s forge, full of every kind of work of art, and
after that the houses of the gods and the palace of Zeus. All 
these things are most beautiful, for Hephaestus produced 
them. 9 “The gods, sitting by Zeus”—for it is fitting, I think, to
speak grandly, being so high up—gaze at the earth and look all
around it, bending down to see where a fire might have been 
kindled, or the rising scent of fat being sacrificed, “swirling 
with the smoke.” And if someone does offer a sacrifice, they all 
celebrate sumptuously, inhaling the smoke and drinking the 
blood poured on the altars, as flies do; but if they are eating in, 
nectar and ambrosia are their dinner. Long ago, people used to 
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 συνειστιῶντο καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ Ἰξίων καὶ ὁ 
Τάνταλος· ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν ἔτι 
καὶ νῦν κολάζονται, ἄβατος δὲ τῷ θνητῷ γένει καὶ 
ἀπόρρητος ὁ οὐρανός.
10 Τοιοῦτος ὁ βίος τῶν θεῶν. τοιγαροῦν καὶ οἱ ἄνθρωποι 
συνῳδὰ τούτοις καὶ ἀκόλουθα περὶ τὰς θρησκείας 
ἐπιτηδεύουσι· καὶ πρῶτον μὲν ὕλας ἀπετέμοντο καὶ ὄρη 
ἀνέθεσαν καὶ ὄρνεα καθιέρωσαν καὶ φυτὰ ἐπεφήμισαν 
ἑκάστῳ θεῷ· μετὰ δὲ νειμάμενοι κατὰ ἔθνη σέβουσι καὶ 
πολίτας αὐτῶν ἀποφαίνουσιν, ὁ μὲν Δελφὸς τὸν Ἀπόλλω 
καὶ ὁ Δήλιος, ὁ δ’ Ἀθηναῖος τὴν Ἀθηνᾶν — μαρτυρεῖται 
γοῦν τὴν οἰκειότητα τῷ ὀνόματι — καὶ τὴν Ἥραν ὁ Ἀργεῖος

καὶ ὁ Μυγδόνιος τὴν Ῥέαν καὶ τὴν Ἀφροδίτην ὁ Πάφιος. οἱ 
δ’ αὖ Κρῆτες οὐ γενέσθαι παρ’ αὐτοῖς οὐδὲ τραφῆναι μόνον 
τὸν Δία λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ τάφον αὐτοῦ δεικνύουσιν· καὶ 
ἡμεῖς ἄρα τοσοῦτον ἠπατήμεθα χρόνον οἰόμενοι τὸν Δία 
βροντᾶν τε καὶ ὕειν καὶ τἄλλα πάντα ἐπιτελεῖν, ὁ δὲ 
ἐλελήθει πάλαι τεθνεὼς παρὰ Κρησὶ τεθαμμένος.
11 Ἔπειτα δὲ ναοὺς ἐγείραντες, ἵν’ αὐτοῖς μὴ ἄοικοι μηδὲ 
ἀνέστιοι δῆθεν ὦσιν, εἰκόνας αὐτοῖς ἀπεικάζουσιν 
παρακαλέσαντες ἢ Πραξιτέλην ἢ Πολύκλειτον ἢ Φειδίαν, οἱ 
δ’ οὐκ οἶδ’ ὅπου ἰδόντες ἀναπλάττουσι γενειήτην μὲν τὸν 
Δία, παῖδα δ’ ἐς ἀεὶ τὸν Ἀπόλλωνα καὶ τὸν Ἑρμῆν ὑπηνήτην

καὶ τὸν Ποσειδῶνα κυανοχαίτην καὶ γλαυκῶπιν τὴν Ἀθηνᾶν.
ὅμως δ’ οὖν οἱ παριόντες ἐς τὸν νεὼν οὔτε τὸν ἐξ Ἰνδῶν 
ἐλέφαντα ἔτι οἴονται ὁρᾶν οὔτε τὸ ἐκ τῆς Θρᾴκης 
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dine and drink with them (Ixion and Tantalus, for example), 
but since they were wanton and garrulous, they are still 
punished even now, heaven is inaccessible and forbidden to the
mortal race.
10 Such is the life of the gods that people therefore undertake 
their rituals in a manner that is in harmony with and 
conformed to these matters. First they set apart groves, dedicate
mountains, consecrate birds, and assigned plants to each god. 
Afterward they share them out by nation and worship them, 
and declare them fellow-citizens: the Delphian and the Delian, 
Apollo; the Athenian, Athena (she testifies to her kinship with 
her name); the Argive, Hera; the Mygdonian, Rhea; and the 
Paphian, Aphrodite. Then the Cretans say that Zeus was not 
only born and raised among them, but they will also show you 
his tomb. So we have been deceived all this time, supposing 
Zeus to send thunder and rain and all to accomplish other 
things, unaware that he had long since been dead and buried in
Crete.
11 Then building temples, doubtless so that none of them 
might be homeless or hearthless, they contrive likenesses of 
them, calling on Praxiteles or Polyclites or Phidias (who have 
seen them who-knows-where) to model Zeus as bearded, 
Apollo as eternally youthful, Hermes as downy-faced, Poseidon 
with blue hair, and Athena green-eyed. Nevertheless, the by-
standers in the temple do not suppose that they see ivory from 
India nor Thracian- 
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μεταλλευθὲν χρυσίον ἀλλ’ αὐτὸν τὸν Κρόνου καὶ Ῥέας, ἐς 
τὴν γῆν ὑπὸ Φειδίου μετῳκισμένον καὶ τὴν Πισαίων ἐρημίαν

ἐπισκοπεῖν κεκελευσμένον, ἀγαπῶντα εἰ διὰ πέντε ὅλων 
ἐτῶν θύσει τις αὐτῷ πάρεργον Ὀλυμπίων.
12 Θέμενοι δὲ βωμοὺς καὶ προρρήσεις καὶ περιρραντήρια 
προσάγουσι τὰς θυσίας, βοῦν μὲν ἀροτῆρα ὁ γεωργός, ἄρνα 
δὲ ὁ ποιμὴν καὶ αἶγα ὁ αἰπόλος, ὁ δὲ τις λιβανωτὸν ἢ 
πόπανον, ὁ δὲ πένης ἱλάσατο τὸν θεὸν, φιλήσας μόνον τὴν 
αὐτοῦ δεξιάν. Ἀλλ’ οἵ γε θύοντες — ἐπ’ ἐκείνους γὰρ 
ἐπάνειμι — στεφανώσαντες τὸ ζῷον καὶ πολύ γε πρότερον 
ἐξετάσαντες εἰ ἐντελὲς εἴη, ἵνα μηδὲ τῶν ἀχρήστων τι 
κατασφάττωσι, προσάγουσι τῷ βωμῷ καὶ φονεύουσιν ἐν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ γοερόν τι μυκώμενον καὶ ὡς τὸ εἰκὸς 
εὐφημοῦν καὶ ἡμίφωνον ἤδη τῇ θυσίᾳ ἐπαυλοῦν. Τίς οὐκ ἂν 
εἰκάσειεν ἥδεσθαι ταῦτα ὁρῶντας τοὺς θεούς; 
13  Καὶ τὸ μὲν πρόγραμμά φησι μὴ παριέναι ἐς τὸ εἴσω τῶν 
περιρραντηρίων ὅστις μὴ καθαρός ἐστι τὰς χεῖρας· ὁ δὲ 
ἱερεὺς αὐτὸς ἕστηκεν ᾑμαγμένος καὶ ὥσπερ ὁ Κύκλωψ 
ἐκεῖνος ἀνατέμνων καὶ τὰ ἔγκατα ἐξαίρων καὶ καρδιουλκῶν 
καὶ τὸ αἷμα τῷ βωμῷ περιχέων καὶ τί γὰρ οὐκ εὐσεβὲς 
ἐπιτελῶν; ἐπὶ πᾶσι δὲ πῦρ ἀνακαύσας ἐπέθηκε φέρων αὐτῇ 
δορᾷ τὴν αἴγα καὶ αὐτοῖς ἐρίοις τὸ πρόβατον· ἡ δὲ κνῖσα 
θεσπέσιος καὶ ἱεροπρεπὴς χωρεῖ ἄνω καὶ ἐς αὐτὸν τὸν 
οὐρανὸν ἠρέμα διασκίδναται.

Ὁ μέν γε Σκύθης πάσας τὰς θυσίας ἀφεὶς καὶ ἡγησάμενος

ταπεινὰς αὐτοὺς
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mined gold but the son of Cronus and Rhea himself, relocated 
to earth by Phidias and ordered to watch over the Pisan 
wilderness, pleased if someone sacrifices to him once in five 
whole years as a detour on the way to the Olympics.
12 When they have established altars, formularies, and rites of 
lustration, they offer the sacrifices: the farmer a plough-ox, the 
shepherd a sheep, and the goatherd a goat, someone else 
frankincense or flatbread, and the pauper appeases the god just
by kissing his right hand. But those who do offer sacrifices — 
for I return to them — having garlanded the creature and scru-
tinized it long before to make sure it is unblemished lest they 
slaughter something useless, lead it to the altar and kill it 
before the eyes of the god mooing mournfully,  and, one sup-
poses, making auspicious sounds and faintly piping as 
accompaniment to the sacrifice. Who wouldn’t surmise that the
gods enjoy seeing these things? 13 And even though the 
injunction says that no one who doesn’t have clean hands may 
enter the sacred precincts, the priest himself stands there 
bloodied and hacking away just like that Cyclops, removing the 
guts and pulling out the heart and pouring out the blood on the
altar—and isn’t he thoroughly devout? After all this, he kindles
a fire and onto it he puts the goat which he himself carries over 
with its skin, and the sheep with its wool. So the scent of fat, 
holy and sacrosanct, drifts up above and slowly disperses into 
the very heavens.

The Scythians, to be sure, forgo all sacrifices, considering 
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τοὺς ἀνθρώπους τῇ Ἀρτέμιδι παρίστησι καὶ οὕτω ποιῶν 
ἀρέσκει τὴν θεόν.
14  Ταῦτα μὲν δὴ ἴσως μέτρια καὶ τὰ ὑπ’ Ἀσσυρίων 
γιγνόμενα καὶ ὑπὸ Φρυγῶν καὶ Λυδῶν, ἢν δ’ ἐς τὴν 
Αἴγυπτον ἔλθῃς, τότε δὴ τότε ὄψει πολλὰ τὰ σεμνὰ καὶ ὡς 
ἀληθῶς ἄξια τοῦ οὐρανοῦ, κριοπρόσωπον μὲν τὸν Δία, 
κυνοπρόσωπον δὲ τὸν βέλτιστον Ἑρμῆν καὶ τὸν Πᾶνα ὅλον 
τράγον καὶ ἶβίν τινα καὶ κροκόδειλον ἕτερον καὶ πίθηκον.

Εἰ δ’ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ’ εὖ εἰδῇς,

ἀκούσῃ πολλῶν σοφιστῶν καὶ γραμματέων καὶ προφητῶν 
ἐξυρημένων διηγουμένων — πρότερον δέ φησιν ὁ λόγος, 
«θύρας δ’ ἐπίθεσθε βέβηλοι» — ὡς ἄρα ὑπὸ τῶν πολεμίων 
καὶ τῶν γιγάντων τὴν ἐπανάστασιν οἱ θεοὶ φοβηθέντες ἧκον

ἐς τὴν Αἴγυπτον ὡς δὴ ἐναῦθα λησόμενοι τοὺς πολεμίους· 
εἶθ’ ὁ μὲν αὐτῶν ὑπέδυ τράγον, ὁ δὲ κριὸν ὑπὸ τοῦ δέους, ὁ 
δὲ θηρίον ἢ ὄρνεον, διὸ δὴ εἰσέτι καὶ νῦν φυλάττεσθαι τὰς 
τότε μορφὰς τοῖς θεοῖς· ταῦτα γὰρ ἀμέλει ἐν τοῖς ἀδύτοις 
ἀπόκειται γραφέντα πλεῖον ἢ πρὸ ἐτῶν μυρίων.
15 Αἱ δὲ θυσίαι καὶ παρ᾿ ἐκείνοις αἱ αὐταί, πλὴν ὅτι πενθοῦσι 
τὸ ἱερεῖον καὶ κόπτονται περιστάντες ἤδη πεφονευμένον, οἱ 
δὲ καὶ θάπτουσι μόνον ἀποσφάξαντες. Ὁ μὲν γὰρ Ἆπις ὁ 
μέγιστος αὐτοῖς θεός, ἐὰν ἀποθάνῃ, τίς οὕτω περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται τὴν κόμην ὅστις οὐκ ἀπεξύρησε καὶ ψιλὸν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς τὸ πένθος ἐπεδείξατο, κἂν τὸν Νίσου ἔχῃ πλόκαμον
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them base; they offer actual humans to Artemis, and please the 
goddess that way.
14 While these practices, as well as those of the Assyrians and 
Phrygians and Lydians, are probably tolerable, if you go to 
Egypt, then—and then indeed—you will see many venerable 
things, truly worthy of heaven: Zeus with a ram’s head, great 
Hermes with a dog’s head, and Pan all a goat, and some god as 
an ibis and another as a crocodile and another as an ape. 
“Should you also wish to learn these things, to know well,” you 
will hear many scholars and scribes and clean-shaven prophets 
explaining—but first, as the saying goes, “Close the doors, ye 
uninitiated”—that at the time of the war, the rebellion of the 
giants, the gods were afraid and went right away to Egypt, so as 
there to escape notice of their enemies. Then out of fear, one of 
them insinuated himself into a goat, another a ram, another a 
beast or a bird. Therefore, now as then, the gods preserve these 
forms. Anyway, these things are deposited in the sanctuaries, 
having been written down more than ten thousand years ago.
15 Sacrifices are the same with those peoples, except that they 
mourn the victim and beat their breasts,  as they stand around 
after it has been killed. At other times, they bury it after only 
cutting its throat.

For Apis, greatest of their gods, if he dies — who is there 
who regards his hairdo so highly that he will not cut it off and 
go bald-headed to show his grief, even if he, like Nisus, has 
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τὸν πορφυροῦν; Ἔστι δὲ ὁ Ἆπις ἐξ ἀγέλης θεός ἐπὶ τῷ 
προτέρῳ χειροτονούμενος, ὡς πολὺ καλλίων καὶ σεμνότερος

τῶν ἰδιωτῶν βοῶν. Ταῦτα οὕτω γιγνόμενα καὶ ὑπὸ τῶν 
πολλῶν πιστευόμενα δεῖσθαί μοι δοκεῖ τοῦ μὲν ἐπιτιμή-
σοντος οὐδενός, Ἡρακλείτου δέ τινος ἢ Δημοκρίτου, τοῦ μὲν 
γελασομένου τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, τοῦ δὲ τὴν ἄνοιαν 
ὀδυρουμένου.
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purple locks? Apis is a god from a herd, elected after the 
previous one as more beautiful and majestic than run-of-the-
mill cattle.

Since this is how these things happen, and they are believed 
by the many, these affairs seem to me to require not somebody 
to rebuke them, but some Heraclitus or Democritus: one to 
laugh at their ignorance, the other to lament their stupidity.
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